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[bookmark: _GoBack]Тема: Професійна комунікація та усний переклад. Прийоми смислового аналізу. Принципи скорочень та скороченого літерного запису.
Мета: засвоїти основні прийоми смислового аналізу тексту для потреб усного послідовного перекладу; оволодіти принципами скорочення слів та скороченого літерного запису; сформувати навички визначення одиниці смислового аналізу та використання скорочень у перекладацькому скорописі.
Обладнання: тексти для смислового аналізу, зразки скороченого літерного запису, таблиці символів, аудіоматеріали.
План заняття
1. Професійна комунікація та усний переклад: тріада процесу усного перекладу.
2. Прийоми смислового аналізу: визначення одиниці смислового аналізу.
3. Принципи скорочень та скороченого літерного запису.
4. Практичні завдання.
5. Підсумки заняття.
1. Професійна комунікація та усний переклад
Усний переклад є особливим видом професійної комунікації, який забезпечує міжмовне та міжкультурне порозуміння. Тріада процесу усного перекладу включає три взаємопов’язані компоненти: сприйняття вихідного повідомлення, його смислову обробку та відтворення цільовою мовою. Усний переклад відбувається в умовах обмеженого часу та однократності пред’явлення оригіналу, що зумовлює необхідність використання допоміжних засобів фіксації інформації .
Перекладацький скоропис є системою допоміжних записів, які використовує перекладач у процесі усного послідовного перекладу. У науковій літературі ця система позначається різними термінами: «перекладацький скоропис» (Р. К. Міньяр-Белоручев), «універсальний перекладацький скоропис» (А. П. Чужакін), «перекладацька нотація» (І. С. Алексєєва), «перекладацька семантографія» (О. В. Алікіна) . Кожен із термінів акцентує окремий аспект: «скоропис» — на темпі фіксації, «універсальний» — на системному характері принципів, «семантографія» — на орієнтації на змістову сторону повідомлення, а не на його мовну форму .
2. Прийоми смислового аналізу
Смисловий аналіз є одним із основних прийомів перекладацького скоропису . Його мета — виділити головну думку повідомлення, встановити логічні зв’язки між елементами змісту та визначити одиницю смислового аналізу — мінімальну смислову одиницю, що підлягає фіксації.
Основними прийомами перекладацького скоропису є: смисловий аналіз, система символів, скорочений літерний запис і система вертикального запису компонентів висловлювання . Особливості смислового аналізу речення та тексту полягають у виокремленні основного згустку змісту — головної думки, яка несе найбільше інформаційне навантаження. Трансформація тексту задля максимального врахування специфіки мови перекладу передбачає адаптацію синтаксичних конструкцій, лексичних одиниць та стилістичних засобів .
У процесі смислового аналізу перекладач визначає ключові слова — опорні пункти пам’яті, які несуть основне смислове навантаження. Роль ключових слів у смисловому аналізі є надзвичайно важливою: вони слугують основою для подальшого розгортання змісту повідомлення .
3. Принципи скорочень та скороченого літерного запису
Скорочення та скорочений літерний запис є першим компонентом перекладацького скоропису . Принципи виділення скорочень базуються на збереженні найбільш інформативних літер у слові, які дозволяють однозначно відтворити його при читанні запису. Основними принципами є: збереження початкових літер, використання приголосних як носіїв основного смислового навантаження, усунення голосних у середині слова.
Доцільність скороченого літерного запису полягає в тому, що він виключає «зайві», повторювані букви, відсутність яких не заважає зрозуміти зміст слова . У діловій мові вживаються усталені скорочення, які перекладач має знати та вміти швидко відтворювати.
Абревіатури у складі назв компаній вимагають особливої уваги: їх транскрибування залежить від усталеної практики в цільовій мові. В англійській та українській мовах існують різні види абревіації: літерні, складові, змішані. Розшифрування абревіатур та акронімів передбачає їх переклад як у скороченій, так і в повній формі залежно від контексту та вимог жанру .
4. Практичні завдання
Завдання 1. Дайте визначення смислового аналізу. Назвіть його основні прийоми. Як визначається одиниця смислового аналізу?
Завдання 2. Проаналізуйте наведений текст. Виділіть ключові слова та основний згусток змісту. Запишіть вертикально з використанням символів.
Завдання 3. Наведіть приклади скорочень, що вживаються в діловій мові. Поясніть принципи їх виділення.
Завдання 4. Розшифруйте подані абревіатури та акроніми. Перекладіть їх українською мовою у скороченій та повній формах.
Завдання 5. Виконайте скорочений літерний запис поданого тексту. Порівняйте свій запис із записами одногрупників. Обґрунтуйте вибір скорочень.
Завдання 6. Здійсніть смисловий аналіз речення (за вибором викладача). Визначте одиницю смислового аналізу. Виконайте вертикальний запис та переклад.
5. Підсумки заняття
Смисловий аналіз є основою перекладацького скоропису. Визначення одиниці смислового аналізу, виділення ключових слів та основного згустку змісту дозволяють перекладачеві ефективно фіксувати інформацію в умовах обмеженого часу. Скорочений літерний запис як перший компонент перекладацького скоропису забезпечує швидкість фіксації без втрати змісту. Оволодіння цими навичками є необхідною умовою формування професійної компетенції перекладача.
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